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Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

This is the ninth of nine volumes. It presents ghazals 2918 to 3251 of the Divan, the 
poems whose rhymes run from the letter Ye: 334 poems in 3,665 couplets, each 
Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volumes 1 to 8 hold 
ghazals 1 to 2917.	

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so 
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 هک ییاهلزغ ؛دریگیم رب رد ار ناوید ۳۲۵۱ ات ۲۹۱۸ یاهلزغ و تسا دلج هن زا مهن دلج ،باتک نیا
 یسیلگنا ۀمجرت نآ یپ رد و یسراف تیب ره ،تیب ۳۶۶۵ رد لزغ ۳۳۴ :تسا »ی« فرح اهنآ ۀیفاق

	.دنراد رب رد ار ۲۹۱۷ ات ۱ یاهلزغ متشه ات مکی یاهدلج .تیب نامه

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه



 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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ی فرح   -  Letter Ye 

 یاهناخ ره رِد ۀقلح منزیم :۲۹۱۸ لزغ

Ghazal 2918: I knock on the door of every house,	
	یاهناخ ره رِد ۀقلح منزیم
	!؟یاهناوید امش یوک رد تسه

I knock on the door of every house,	
Is there a madman in your alley?	

	دش ماد نآ ۀناوید ناج غرم
	یاهنادردُ یربلد قشع ماد

The bird of the soul became mad in the trap of love,	
The trap of the beloved is a painful affliction.	

	تساجک رخآک نانزهرعن اهلقع
	؟یاهنادرم یلدایرد نْونج رد

Where are the screaming intellects, in the end?	
In the sea of madness, where are the courageous hearts?	

	؟تساجک یلیل نآ نونجم ادخ یا
	یاهناسفا میمدرد ششوگ هب ات

Oh God, where is that Leyli of Majnun?	
So that I may whisper my tale of pain into her ear.	

	دوَبُ مرحمان لقع شوگ هکناز
	یاهناگیب ناقشاع نوسف زا

Since the ear of reason is an unwelcome guest,	
It is foreign to the enchantment of lovers.	

	تسا وا نونجم ناج هک یفلزهلسلس
	یاهناش هتسکش اب دراد لیم

The chain of curls, which is the life of Majnun,	
Has a desire for a broken-shouldered one.	

	دش روشرپ و هنتفرپ ام رهش
	یاهناّتفَ ۀنتف زا ثایغلا

Our city has become full of chaos and commotion,	
Seeking refuge from the sedition of the seducers.	

	زاسب یحاتفمِ لافّقَ یا رتوز
	یاهنادند ارو دشاب جرف زک

Make the key faster, O locksmith,	
For he has a toothache in his private parts.	

	یاهن نیزرف ورم ژک نک شمَخِ !نیه



	یاهنازرف دور ژک نیزرف وچ یک
Hush! Do not walk crookedly, for you are not Farzin,	

Who, even when crooked, is a noble one.	
	

 یتساورد یرسیب ار نارس رگ :۲۹۱۹ لزغ

Ghazal 2919: If you sought headlessness for the leaders,	
	یتساورد یرسیب ار نارس رگ

	یتساورد یرس ار نانوگنرس
If you sought headlessness for the leaders,	

You would have sought a head for the fallen.	
	مغ یاهشتآ حرش یارب زا

	یتساجرب یلد ای ینابز ای
For the sake of describing the fires of sorrow,	
Either a tongue or a heart would have sufficed.	

	وا باتهم خر ناز یعاعش ای
	یتسام اب مغ کیرات بش رد

Or a ray from the moon-like face of his,	
In the dark night of sorrow, is with us.	

	یمدمه یارب رگید یسک ای
	یتساپیب و رسیب ور نآ زا مه

Or someone else for companionship,	
Also from that path, headless and footless.	

	نیمز رب هم نآ زا یدوب رثا رگ
	یتساخرب نامسآ زا اههلان

If there were a trace of that moon on earth,	
Lamentations would rise from the sky.	

	ناهد رب یتست ریغ تسد هن رو
	یتساغوغ ناهد نیایب پچ و تسار

If not, your hand would be on the mouth,	
Without this, there would be chaos left and right.	

	یدز لد رب یوترپ ردُ نآ زا رگ
	یتسایرد وا دوخ ای ایرد هب ای

If you were struck by a ray from that pearl,	
You would either be in the sea or the sea itself.	

	لد مشچ رد دز کاخ تریغ هن رو
	یتساهایرد یوس همشچ همشچ

Otherwise, the dust of honor would have fallen in the eyes of the heart,	
And the eyes would have flowed towards the seas.	



	ار قشع ملاع ود یاورپ تسین
	یتسلا ملاع ود ره لاا ز هن رو

The love of two worlds is not a desire,	
Otherwise, from the Unseen, both worlds would be "no".	

	تسا وزرآ یشاب کاخ دوخ ار قشع
	یتسازوج رس رب قشاع هن رو

To love, being dust is the desire,	
Otherwise, the lover is on the head of a walnut.	

	زادگ رد ملاع ود ره نیا فرب وچ ات
	یتساسآ میحج قشع شتآ ز

Until both worlds melt like snow,	
By the fire of love, hell is made cool.	

	ار هلمج یدروخ قشع یاهدژا
	یتساسوم ۀجنپ رد اصع رگ

You have devoured everything like the dragon of love,	
If the staff is in the hand of Moses.	

	کْنانچ ار ملاع ود یدرک یاهمقل
	یتساتکی نان بلک عوج شیپ

You have made a morsel of both worlds just as	
a single piece of bread before the hunger of a dog.	

	یدمآ زیربت نیدلاسمش شیپ
	یتسافوتسم شاهیلجت ات

You came before Shams al-Din of Tabriz,	
To receive his manifestations.	

	

 یدمآ داش رت و زبس راهب یا :۲۹۲۰ لزغ

Ghazal 2920: Oh green and moist spring, you have arrived joyfully	
	یدمآ داش رت و زبس راهب یا

	یدمآ داش ربمیس راگن یو
Oh green and moist spring, you have arrived joyfully	

And oh silver-haired beloved, you have arrived joyfully	
	یاهنتف ناج و رس رد یدنکفرد
	یدمآ داش رس و ناج تایح یا

You stirred up turmoil in my head and soul,	
Oh life of my soul, you arrived joyfully.	

	نز و درم غامد ردنا نکفرد
	یدمآ داش رش و روش نارازه دص

You stirred up turmoil in the minds of men and women,	



A hundred thousand tumults and troubles, you arrived joyfully.	
	تسا رز مراک وت نیمیس رب زا
	یدمآ داش رز و میس یلاب یا

My work is from your silver arm,	
Oh calamity of silver and gold, you arrived joyfully.	

	هن دیشروخ کرات رب دوخ یاپ
	یدمآ داش رمق و دیشروخ وت یا

Do not step on the sun's rays with your feet,	
Oh you who are the sun and the moon, you arrived joyfully.	

	ار وت ناک نایم زا دیوگ لعل
	یدمآ داش رمک و هوک نآ یوس

The ruby says from within its mine,	
You arrived joyfully towards that mountain and waist.	

	تخر زا ملاع هک یزیربت سمش
	یدمآ داش ربخیب و تسم تسه

Shams Tabrizi, whose essence fills the world,	
Arrived joyfully, intoxicated and unaware.	

	

 یلب ؟لاوم یا تسه اج نیا یقاس :۲۹۲۱ لزغ

Ghazal 2921: Is the cupbearer here, O master? Yes	
	یلب ؟لاوم یا تسه اج نیا یقاس

	یلب ؟لااب نآ رب ار ام دهد هر
Is the cupbearer here, O master? Yes	

Will he guide us to that high place? Yes	
	وا یوگیرآ یاهبل نآ شیپ
	یلب ؟اولح و رکّشِ ددرگ هدنب

Before those lips that say "yes" and "no",	
Will the servant become sugar and halva? Yes.	

	معن ؟یتسم مزلق شمشچ تسه
	یلب ؟ادوس ۀیام شدعج تسه

Does his eye have the intoxicating wave? Yes	
Is his curl the source of blackness? Yes	

	یهس ورس نآ تشذگب همه نیا
	یلب ؟ام اب لگ وچمه دیآرب شوخ

All that has passed, that lofty cypress,	
Will it come back to us, like a flower? Yes.	

	وا لخن ۀیاس ریز مبسخب نوچ
	یلب ؟امرخ زا رتنیریش موش نم



When I sleep under his palm tree's shade,	
Will I become sweeter than a date? Yes.	

	یبش ره ناج یا دزد مه سسع مه
	یلب ؟امیسرمق ناز ددزد میس

Both a spy and a thief, O soul, every night,	
Does he steal the silver of that moon-like face? Yes.	

	وا یور باتفآ دیآرب نوچ
	یلب ؟اوسر و زجاع ددرگ دزد

When his face shines like the rising sun,	
Will the thief become helpless and ashamed? Yes.	

	دروخ اولح وا هک سک نآ باتشان
	یلب ؟ارفص دنک وا غامد رد

The one who eats sweets without restraint,	
Will he suffer from jaundice? Yes.	

	دنک ناهنپ یرس وک سک نآ نک سب
	یلب یٰفخا نِشلگ رس زا دیور

Enough of the one who hides a secret,	
He will emerge from the hidden garden. Yes.	

	

 یم وت مه دهاش وت مه یعمش وت مه :۲۹۲۲ لزغ

Ghazal 2922: You are both the candle and the witness, you are also the wine,	
	یم وت مه دهاش وت مه یعمش وت مه

	ید هام نایم رد یراهب مه
You are both the candle and the witness, you are also the wine,	

You are a spring amidst the winter of our lives.	
	هتخوس رپَ وت قشع زا فرط ره
	ید وچمه نارازه دص و باتفآ

Every direction is burnt with your love,	
The sun and a hundred thousand others like it.	

	دتف ین رد تشتآ هشیمه نوچ
	ین ناج رد سوه نیز رَّکشِ تفر

As your fire always ignites in the reed,	
The desire for this sweetness has left my soul.	

	قشع هب ار نارازه دص یدیربُ رس
	یه و یاه دیوگ هک ار ناج یِن هرهز

You cut off the heads of a hundred thousand in love,	
The soul's Venus that speaks of sighs and cries.	

	دب مشچ زا دناهدیزاس ناقشاع



	یر رهش نوچ نیمز ریز اههناخ
Lovers have built from evil eyes,	

Houses underground like the city of Rey.	
	یاهجنکشا رتب شناد زا تسین

	یب و کین ردنا دنام کنآ یاو
Not knowing is not a worse torture,	

Woe to the one who remains in good and evil.	
	یدوخیب ردنا رصم نِانز نآ
	یو یاو هدرکن هدروخ اهمخز

Those women of Egypt in ecstasy,	
Have taken wounds without a cry of woe.	

	یدوخیب زا هاش جارعم بش رد
	یط هدرک ار هر هلاسنارازهدص

On the night of the king's ascension in ecstasy,	
He traversed the path of a hundred thousand years.	

	نادوخیب یاههداب زا نکشرب
	یپ و قرع و ناوختسا ز یدنبهتخت

Break away from the wine of the intoxicated,	
Boarding up the bones, sweat, and filth.	

	نک وحم ار ام وت یزیربت سمش
	یفِ وچ ام یباتفآ نوچ وت کنآ ز

Shams Tabrizi, erase us from existence,	
For you are like the sun, and we are like dust.	

	

 یاهداب زا مرس ردنا نیب داب :۲۹۲۳ لزغ

Ghazal 2923: I saw a breeze in my head from a cup of wine	
	یاهداب زا مرس ردنا نیب داب
	یاهدازهش فک زا مدرک شون

I saw a breeze in my head from a cup of wine	
I drank from the hand of a prince	

	درْوخ هطوغ وا ۀداب ردنا وچ ناج
	یاهداس یکانبات دمآ رس رب

As the soul dives into His cup of wine,	
A simple yet radiant ecstasy arises within.	

	بجعلاوب یشقن دیدیم ناج مشچ
	یاهداش یراگنابیز فرط ره

The eye of the soul saw a wondrous image,	
Everywhere was adorned with joyful beauty.	



	یاهتفخ یقشع تسم یماگ ود ره
	یاهداتسِا یقاس وا رس رب

You have fallen asleep, intoxicated with love,	
And the cupbearer stands over you.	

	یاهتسب اهلد یاپ دش سوه ناز
	یاهداشگب ناج َّرپَ دش برط ناز

The longing has tied the feet of hearts,	
The joy has opened the wings of the soul.	

	تفر شرع رب نایتسم شونشون
	یاهداجس ار دهز دش ورگ ات

The intoxicated ones have ascended to the throne,	
So that the prayer mat of asceticism became a carpet.	

	تسا تلود نیا رس یزیربت سمش
	یاهدامآ یتلود وا نْاهن رد

Shams Tabrizi is the head of this fortune,	
In secret, a fortune is prepared by him.	

	

 یاهروح لامج قشع زا هآ :۲۹۲۴ لزغ

Ghazal 2924: Oh, the sighs of love for a heavenly beauty,	
	یاهروح لامج قشع زا هآ
	یاهرود شناقشاع زا تفرگ وک

Oh, the sighs of love for a heavenly beauty,	
Who has kept herself distant from her lovers.	

	شنتشک زا ونهبون یِگدنز
	یاهروجنر زا دش هزات یتحص

The new life emerged from her killing,	
Fresh health was born from her illness.	

	ارم لاح نیبب یراد رهگ رگ
	یاهرود ایرد ز ایرد کت رد

If you possess a pearl, see my state,	
From the ocean, I am far away in a single drop.	

	:تفگ لقع ؟ییاجک ملقع یا :متفگ
	"»!؟یاهروگنا منک نوچ ،یمِ مدش نوچ«"

I said, "Oh my intellect, where are you?" The intellect replied, "Since I have become 
wine, how can I be a grape?	

	شرتسکاخ نک همرس و زوسب ناج
	یاهروک ملاع ود رد دَنامن ات

Burn your soul and make ashes of it,	



So that no furnace remains in both worlds.	
	عامس رد ناجیب یاهناج دنک ات

	یاهروبنز لزا دهش نآ درگ
Until lifeless souls dance in ecstasy,	
Like bees around the eternal honey.	

	قح هب یزیربت سمش نآ دنک ات
	یاهرومعم ار تاهناریو هلمج

Until that Shams Tabrizi, by right,	
Makes all your ruins prosperous and bright.	

	

 یاهدرورپ رکشلگ زک یلد یا :۲۹۲۵ لزغ

Ghazal 2925: Oh heart, nurtured by the rose garden,	
	یاهدرورپ رکشلگ زک یلد یا
	یاهدروخ ناریش ریش زک یلد یا

Oh heart, nurtured by the rose garden,	
Oh heart, nourished by the lion of lions.	

	یاهداز لوا لقع زک یلد یو
	یاهدرب نامیلس تسد زا متاح

Oh heart, born of the first intellect,	
You have taken Hatim's place from Solomon's hand.	

	ناج چیه درادن تقشع تقاط
	یاهدروآ ناج هچ نیا تسا ناج هچ نیا

Your love has no power over any soul,	
What kind of soul have you brought forth?	

	تسا وا سکع زا باتفآک یباتفآ
	یاهدرک ناهنپ هفرط نماد ریز

A sun that derives its light from his reflection,	
You have hidden it under the skirt of the simple.	

	یتملظ نارازه دص غارچ مه
	یاهدرم نارازه دص حیسم مه

Like a lamp in a hundred thousand darknesses,	
Like a Christ to a hundred thousand dead.	

	یاهتشگ یقاس هک ار یبارش نیا
	یاهدرشفا اهروگنا مادک زا

From which grapes have you squeezed this wine,	
That you have become the cupbearer divine?	

	یاهویم ار ناهج ناتسمز مه
	یاهدرسفا رازه دص ریگتسد



Like a fruit in winter for the world,	
You are the hand that revives a hundred thousand dead.	

	رز وچ یدرک رز وچ نابوکرز راک
	یاهدرمدص وت هک نیدلا حلاص هش

You turned work of goldsmiths into gold, like gold,	
You are the Shah Salahuddin, who revived a hundred dead.	

	

 یوریم شتآ رد رگ و بآ رد رگ :۲۹۲۶ لزغ

Ghazal 2926: Whether you walk in water or in fire,	
	یوریم شتآ رد رگ و بآ رد رگ
	یوریم شوخ ورب منادیمن نآ

Whether you walk in water or in fire,	
I do not know, but you walk beautifully.	

	وا گنر اللهو تسادیپ تخر رد
	یوریم شو هم رای یوس هک ور

The color of God is evident in your face,	
Go towards your beloved, with a moon-like gait.	

	ینزیم ییاپ و تشپ ار اهشقن
	یوریم شقنمان شقن یوس

You strike the backs and feet of the images,	
Walking towards the imageless, nameless.	

	وت ناج رب دنزیم اهناج قوذ
	یوریم شکرس و زادنا تسد و تسم

The taste of souls strikes upon your soul,	
Drunk and reckless, you walk.	

	ور لابقا دودیم وت یپ رد
	یوریم شرفم هب رگ و شرع هب رگ

Chasing after you, fortune runs,	
Whether towards the throne or the carpet, you walk.	

	رای یادوس زا یراد رس رد کنآ
	یوریم شوشم وت رگ بجع هچ

The one who carries the yearning for the beloved in their head,	
What wonder if you walk bewildered.	

	تهج شش نیز آرب نیدلا حلاص هش
	یوریم شش نیا ردنا رهاظ هچ رگ

The king Salahuddin, come forth from these six directions,	
Although you walk in these six, your appearance is not all there is.	

	



 ینادیم یاهدمآ اجک ز :۲۹۲۷ لزغ

Ghazal 2927: From where have you come, do you know?	
	ینادیم یاهدمآ اجک ز
	یناحبس مرح نایم ز

From where have you come, do you know?	
From amidst the holy sanctuary.	

	دیآ تدای هب چیه نک دای
	یناحور شوخ تاماقم نآ

Remember, lest it slips your mind,	
Those spiritual states so kind.	

	اهنآ تتسدش شومارف سپ
	ینادرگرس و هریخ مرجلا

So you have forgotten those things,	
No wonder you are bewildered and lost.	

	کاخ یتشم یکی هب یشورف ناج
	ینازرا نیدب تسا عیب هچ نیا

Selling one's soul for a handful of dust,	
What kind of trade is this, at such a low cost?	

	دوخ تمیق نادب و کاخ هدزاب
	یناطلس یکلم یملاغ ین

Return to the earth at your own value,	
Not a slave, but a king, a sultan.	

	دناهدمآ کلف ز وت تهج
	یناهنپ شوخ نایوربوخ

For your sake, they have come down from the heavens,	
The happy-faced ones, hidden in delight.	

	

 یرادیم ناهن هنیس رد چنآ :۲۹۲۸ لزغ

Ghazal 2928: What you keep hidden in your heart,	
	یرادیم ناهن هنیس رد چنآ

	یرادنپیم هچ دنباینرد
What you keep hidden in your heart,	

Don't seek it elsewhere, it's just a thought.	
	ار اهلد یاهتشادنپ هتفخ
	یرادیب ادهد تیادخ هک

You have thought that hearts are asleep,	
May God grant you wakefulness.	



	لد رد دراد هک چنآ تخرد ره
	یراخ ای یلگ تسهدیدب نآ

Every tree, whatever it holds in its heart,	
Has seen a flower or a thorn.	

	زور ز هتشگ ناهن شافخ وچ یا
	یرامیب وت هک دننادن ات

Like a bat, you have hidden from the day,	
So they don't know that you are sick.	

	یرتشاف ناگمه زا ادخ هب
	یرارسا هگشیپ رد هچ رگ

You have revealed more than anyone to God,	
Although you have secrets in front of you.	

	یشافخ نامه دیشروخ شیپ
	یرامیتوب وچ هشیدنا ز هچ رگ

Before the sun, you are like a bat,	
Although you are sick with worry.	

	دنناد دلانن هک هچ رگا گنچ
	یراز تقو هب تسا لکش هچ وک

Even if the harp doesn't lament, they know	
What form it takes in times of sorrow.	

	دنناد مه یمغ ز دلانب رو
	یرایشه تفص درادن وک

And if one laments from grief, they also know	
That one lacks the quality of sobriety.	

	

 یرذگیم لد هب هک یلایخ یا :۲۹۲۹ لزغ

Ghazal 2929: Oh, passing thought that enters my heart,	
	یرذگیم لد هب هک یلایخ یا
	یرشب ین یرپ ین یلایخ ین

Oh, passing thought that enters my heart,	
Neither a thought, nor a fairy, nor a human.	

	میوجیم ار وت یاپ رثا
	یرپسیم کلف هن و نیمز هن

I seek the trace of your footsteps,	
You transcend neither earth nor heaven.	

	دنربخیب ناربخاب وت ز رگ
	یربخاب ناربخیب زا وت هن

If those who know are unaware of you,	



It is not because you are unaware of those who are unaware.	
	یلد وت ای یلد رای و سنوم
	یرظن ای یرظن میقم وت

Companion and beloved of the heart, are you the heart?	
Are you a resident of sight or the sight itself?	

	همرکم یف رطاخلا اهیا
	رصبلا ءادخب انامز فق

Oh, heart, in the presence of generosity,	
Stand still in the sight of God.	

	یون و رورم هب لجعت لا
	رحسلا ؤضب لیللا لدب

Do not rush through passing and novelty,	
Exchange the night for the dawn.	

	انل غاص دق کریبدت نسح
	روصلا ناسح هب یلویهلا

Your wise planning has created for us	
A beautiful form for the manifestation of the divine.	

	تسا درخ یلویه و ناج روص رگ
	یرگد دوخ وت و رگید وت قشع

If the form is the soul and the image is the intellect,	
Your love is different and you yourself are different.	

	تساهتروص ردپ یلویه نیا
	یردپ ار ناردپ هدرک وت یا

This image-making is the father of all forms,	
Oh, you who have made fathers into fathers.	

	دوب یبآ همه یلاویه ین
	یربب شبآ وچ بآ دنک هچ

Not all monsters are blue,	
What can water do when you take it away?	

	تسازفا ناج روص و لاویه رگ
	یرگد وت هدم هوشع مرگد

If the monster and the form increase the soul,	
Do not tempt me with another, you are different.	

	ناور گیر روص تسا لاویه زا
	یرمشیم ارچ هزره ار گیر

From the monster comes the flowing sand,	
Why count the sand grains as worthless?	

	



 یرکش و تابن هلمج ارچ وت :۲۹۳۰ لزغ

Ghazal 2930: Why are you all sugar and sweetness,	
	یرکش و تابن هلمج ارچ وت
	یرظن نیریش و ربلد ارچ وت

Why are you all sugar and sweetness,	
Why are you a beloved and a sweet gaze?	

	ینادنخ لگ وچمه ارچ وت
	یرجش خاش وچ هزات ارچ وت

Why are you smiling like a flower,	
Why are you fresh like a tree branch?	

	ینز هار ارچ هدنخ کی هب وت
	یرب لقع ارچ هزمغ کی هب وت

Why do you pave the way with just one smile,	
Why do you take away my mind with just one wink?	

	یکلف نحص وچ فاص ارچ وت
	یرمق صرق وچ تسچ ارچ وت

Why are you as pure as the celestial sphere,	
Why are you as agile as the lunar disk?	

	ییایرد نوچ هنبیب ارچ وت
	یرهگ نوچ شوخ و نشور ارچ وت

Why are you boundless like the sea,	
Why are you bright and pleasant like a gemstone?	

	ینک هناوید هچ ز ار نلاقاع
	یرگ هنتف وت هشیپ همه یا

Why do you make the wise ones crazy,	
Oh, you who are a seducer in all professions.	

	یرآ صقر رد هچ ز ار نانکاس
	یرپ و وید و کلم و یمدآ ز

Why do you make the inhabitants dance in the doorways,	
From humans to angels, demons, and fairies?	

	ینکش مدرم هبوت ارچ وت
	یردب مدرم هدرپ ارچ وت

Why do you break people's repentance,	
Why do you veil people's moon?	

	تسوت هشیدنا رد وچ اهلد همه
	یرد هشیدنا هچ هب ییاجک وت

All hearts are in contemplation of you,	
Where are you and what contemplation are you in?	

	



 یبایب ناج یوب رگ یناهن ربلد زا :۲۹۳۱ لزغ

Ghazal 2931: If you find the scent of life from the hidden beloved,	
	یبایب ناج یوب رگ یناهن ربلد زا

	یبایب ناشن کی رگ یجنگن ناهج دص رد
If you find the scent of life from the hidden beloved,	

You cannot contain it in a hundred worlds if you find just one sign.	
	یریما یرکشلیب یریذپ ناج رهم نوچ
	یبایب ناد بیغ مه یریگ بیغ کلم مه

When you receive the love of the soul, without an army, you become a prince,	
You will attain both the kingdom of the unseen and the knowledge of the unseen.	

	یدیزگ نآ یادوس یدینش وت هک یجنگ
	یبایب نامسآ رد یدیدن نیمز رد رگ

The treasure that you heard of, you chose the longing for it,	
If you didn't find it on earth, you will find it in the sky.	

	ینیچ ناتب سب یا ینیما رگا قشع رد
	یبایب ناگیار مه ینیبب ناگیار مه

If you are faithful in love, oh you who are made of clay,	
You will see it for free, and you will find it for free.	

	کشیب فاص فاص نآ کرابم هنیآ رد
	یبایب ناهج رد مه کی کی تشهب شقن

In the blessed mirror, undoubtedly you will find	
The image of paradise, one by one, in the world so kind.	

	تتسم درک قوشعم تتسخ قشع ریت نوچ
	یبایب نانچمه دص تتسد ز دشب ناج رگ

When the arrow of love exhausts you, the beloved makes you drunk,	
If you lose your life, you will still find a hundred like it.	

	لصاح هب دوش تلهس لکشم مسلط لفق
	یبایب ناما مد کی لد سواسو زا رگ

The lock of the difficult charm becomes easy to obtain,	
If you find a moment of peace from the whispers of the heart.	

	ار ناج هاش رهب زا ار ناتب نکش مهرد
	یبایب نایع ردنا ار نآ دنب شقن ات

To break the idols for the sake of the King of souls,	
So that you may find the image of the bound one in plain sight.	

	قح و تلم سمش زا ققحم رد زیربت
	یبایب نامجرت دص قلطم یاهزمر رد

In Tabriz, you will find a hundred translators in the secrets of the Absolute, from the 
realization of Shams-e Tabrizi and the truth.	

	



 یپسخن رگا بش کی ردارب یا دشاب هچ :۲۹۳۲ لزغ

Ghazal 2932: What would happen, O brother, if you don't sleep one night?	
	یپسخن رگا بش کی ردارب یا دشاب هچ

	یپسخن ررش نوچمه یشاب هدنز عمش نوچ
What would happen, O brother, if you don't sleep one night?	

You would remain alive like a flame, not sleeping like a spark.	
	دیاشگیم تخس بش ار نامسآ یاهرد
	یپسخن رمق نوچ رگ دشاب تیرتخا کین

The doors of the sky open wide on a hard night,	
May you shine bright like the moon, O good star, if you don't sleep.	

	یناهج نآ قاتشم ینامسآ درم رگ
	یپسخن ربز رب زج ینامن کلف ریز

If a heavenly man longs for that world,	
He will not remain under the sky unless he shines on the zenith.	

	درآ هلمح مور رب بش شبح رکشل نوچ
	یپسخن رف و رک رد رصیق وچمه هک دیاب

When the Ethiopian army attacks Rome at night,	
You must not sleep like Caesar in rest and turmoil.	

	بش رد شاب حایس یراگزور یسیع
	یپسخن رخ وچمه ات ناج یا لگ رد و بآ رد

Be a traveler like Jesus in the day, O soul,	
In water and in flower, until you don't sleep like a donkey.	

	ندیرب ناوت بش رد ار اههار هک ور بش
	یپسخن رفس ردنا یهاوخ رای رهش رگ

At night, when paths can be cut through the night,	
If you desire the city of your beloved, do not sleep on the journey.	

	ناتخبکین دنپسخ ییادخ هیاس رد
	یپسخن رگد یاج ردارب یا راهنز

In the shadow of God, the fortunate sleep,	
Beware, O brother, do not sleep elsewhere.	

	دش لاتبم هن فسوی دش ادج ردپ زا نوچ
	یپسخن ردپ اب زج ات لاه یفسوی وت

When Joseph was separated from his father, he was not afflicted,	
O Joseph, beware lest you do not sleep except with your father.	

	تناج دصق دنراد تناردارب اریز
	یپسخن رذح اب زج ناشیا نایم ات ناه

For your brothers have intentions for your life,	
Beware not to sleep among them without caution.	



	دباین یور هر زج ار نید سمش زیربت
	یپسخن رذگ هر رب یناور هر ز وت رگ

Tabriz cannot find the path of Shams al-Din,	
If you do not pass on the path, do not sleep on the way.	

	

 یتسم هک نک ریبکت یقشع ماما کنآ یا :۲۹۳۳ لزغ

Ghazal 2933: Oh you, who are the leader of love, proclaim your greatness, for 
in drunkenness, spread your hands and be disgusted with existence.	

	یتسم هک نک ریبکت یقشع ماما کنآ یا
	یتسه ز وش رازیب ناشفارب ار تسد ود

Oh you, who are the leader of love, proclaim your greatness, for in drunkenness, 
spread your hands and be disgusted with existence.	

	یدومنیم لیجعت یدوب تقو فوقوم
	یتسشن ارچ هجرب دمآ زامن تقو

You were in a hurry, waiting for the time to pass,	
But when it was time for prayer, why did you sit down?	

	یشارتیم هلبق دص قح هلبق یوب رب
	یتسرپیمه تب دص تب نآ قشع یوب رب

You carve a hundred qiblas in the direction of the Qibla of Truth's scent,	
And worship a hundred idols in the scent of that idol of love.	

	نامرف هدنب ناج یا ناج یا رپ کرتلااب
	یتسپ هب دوب هیاس لااب هب دوب هم هک

Soar higher, oh soul, oh servant of command,	
For the moon is high above, and the shadow is below.	

	رس نزم یرد ره رب رد ره یادگ نوچمه
	یتسدزارد اریز نز کلف رد هقلح

Like a beggar, do not knock on every door,	
Ring the doorbell in the sky, for it has a long arm.	

	تنانچ نآ درک نوچ تنامسآ قارغس
	یتسرب مه شیوخ زک ملاع ز وش هناگیب

How did the wine of your sky make you so intoxicated?	
Become a stranger to this world, for you have also escaped from yourself.	

	دیوگب یسک زگره ینوچ هک تمیوگیم
	یتسا هنوگچ ینوچ هنوگچیب ناج اب

I tell you, how are you? No one can say	
With a soul without form, how are you?	

	ینیبب دوش ادرف یتسم و بارخ بشما
	یتسکش اههشیش هچ یدیرد اهکیخ هچ



Tonight you are drunk and disorderly, tomorrow you will see	
What walls you have torn down, what glass you have shattered.	

	متسلکوت وت رب متسکش هک هشیش ره
	یتسب وت ار هتسکشا هنوگ رازه دص هک

Every glass I shattered, I put my trust in you,	
For you have mended a hundred thousand broken ones.	

	ناج یا هنورد ردناک ناهنپ دنب شقن یا
	یتسهم زج و هام زج تروص رازه یراد

Oh hidden image, within the innermost being, oh soul,	
You possess a thousand forms, except for the moon and the moon-like.	

	یدوبر یاهقلح رگ یدوشگ ار قلح دص
	یتسخب یاهنیس رگ یدادب لد و ناج دص

You opened a hundred throats, even if you stole a ring,	
You gave a hundred hearts and souls, even if you broke a chest.	

	میوگب نونج زا هچ ره نم ماهتشگ هناوید
	یتسلا مرحم رگ وگ یلب یلب رتدوز

I have become insane, whatever I say is from madness,	
Say "yes, yes" quickly, if you are my confidant.	

	

 یتشگ راکش یتفر مریگ راکش یتفگ :۲۹۳۴ لزغ

Ghazal 2934: You said I will catch the prey, but you became the prey yourself	
	یتشگ راکش یتفر مریگ راکش یتفگ
	یتشگ رارقیب دوخ مبای رارق یتفگ

You said I will catch the prey, but you became the prey yourself	
You said I will find peace, but you became restless yourself.	

	یدروخ تایح بآک مناوخن ارچ ترضخ
	یتشگ رای رای نوچ مریمن ارچ تشیپ

Why don't I call upon Khidr, since you have drunk from the fountain of life?	
Why should I leave your side, now that you have become my companion?	

	ییادخ هناخ نوچ مدرگن ارچ تدرگ
	یتشگ رادیاپ نوچ مسوبن ارچ تیاپ

Why should I circle around you like a house of God?	
Why should I kiss your feet now that you have become steadfast?	

	یدوجو یقاس نوچ مشونن ارچ تماج
	یتشگ رابدنق نوچ مینیچن ارچ تلقن

Why should I not drink from your cup, since you are the bearer of existence?	
Why should we not pour your wine, now that you have become a fountain of 

sweetness?	



	یتسر قارف زا نوچ یشابن نوچ قوراف
	یتشگ راغ رای نوچ یشابن نوچ قیدص

When Faruq is not present, how have you escaped separation?	
When Siddiq is not present, how have you become the friend of the cave?	

	یتشگ ملاغ ار وک یرایرهش وت نونکا
	یتشگ رازن مغ زک یتفز و فرگش نونکا

Now you have become a servant to the one who was once your master,	
Now you have become lofty and robust, having cast away sorrow.	

	یدیچب لگ هنوگ دص یدیدب شنشلگ مه
	یتشگ راز هللا مه یدوسب شلبنس مه

You have seen his garden, where a hundred kinds of flowers bloom,	
You have made his hyacinths and tulips flourish.	

	هر یدزیم هتفخ دوخ الله الله شمشچ یا
	یتشگ رامخرپ نوچ هللابذوعن نونکا

Oh, your eyes, Allah Allah, while you were walking, you were lost in thought,	
Now, seeking refuge in Allah, you have become intoxicated.	

	یدوبر اههقرخ سب یدوب ریقف هگنآ
	یتشگ راقفلاوذ نوچ ناریقف رب یاو سپ

Then you were a poor man, stealing many a patched cloak,	
Alas for the poor, how you became like Dhul-Fiqar!	

	یروص خفن هک اریز نکرب گرم خیب نیه
	یتشگ راهبون نوچ ار نازخ نزب ندرگ

Tear out the root of death, for the trumpet blast is sounded,	
Strike the neck of autumn, for you have become like spring.	

	یدقن زیختسر نوچ نمیا زیختسر زا
	یتشگ رامشیب نوچ یتسر باسح زا مه

Safe from the resurrection, like a coin from the resurrection,	
You have also been saved from the reckoning, having become countless.	

	ایرد نایهام نوچ غراف وت یدش نان زا
	یتشگ رامسوس نوچ مه یغراف بآ زو

You have become free from bread, like fish in the sea,	
And free from water, like a snake.	

	هتشرس قح رون زا هتشرف نوچ ناج یا
	یتشگ رایتخا کن هتسر رایتخا ز مه

Oh soul, created like an angel from the light of truth,	
Freed from choice, yet you have become the essence of choice.	

	یدیرب هس ود یزور یسح سفن ماک زا
	یتشگ رایماک مه نونکا یماک تسود مه

From the desire of sensory pleasures, you once cut two or three days,	



Now, from the desire of both friend and pleasure, you have become successful.	
	یدوب راگدرکیب یدوب راکش ار مغ
	یتشگ راگدرکاب یتشگ راگدرک نوچ

You were a hunter of sorrow, without a creator,	
But when you became a creator, you became one with the Creator.	

	یزیتس کلف اب رو یزیر قلخ نوخ رگ
	یتشگ راذعلگ نوچ دهاوخ راذع ترذع

If you shed the blood of people or contend with the heavens,	
You will seek forgiveness like a rose seeking pardon.	

	ینینزان و ابیز اریزا دسر تزان
	یتشگ رابک زا نوچ ناز یمهدسر تربک

Your coquetry is becoming, oh beautiful and delicate one,	
My greatness has also become apparent, as I have become one of the greats.	

	ناشومخ هقلح رد یناعم رد زا شاب
	یتشگ راوشوگ نوچ هچ رگا اهشوگ رد

Start from the door of meanings, in the circle of the silent ones,	
Even though you have become like an earring in their ears.	

	

 یدابقیک و یهاش یقلد ریز هب هچ رگ :۲۹۳۵ لزغ

Ghazal 2935: Although under a patched cloak, a king and a Keikavus,	
	یدابقیک و یهاش یقلد ریز هب هچ رگ

	یدای هنیس و ناج رد یرود مشچ ز هچ رو
Although under a patched cloak, a king and a Keikavus,	

And though far from sight, remembered in heart and soul.	
	یتسدش نامسآ رب یتسپ شقن هب هچ رگ

	یدامع ار خرچ هن ینامسآ لیدنق
Although in a lowly form, you have risen to the sky,	

A heavenly lantern, not a support for the wheel.	
	قلطم یتسین رب ار ام تسه وت یتسب

	یدارمیب طرش رب ار ام دارم یتسب
Your embrace exists for us in absolute non-existence,	

Your fulfillment of our desires is conditional on our lack of desire.	
	دیاین وت یوک رد ییاپ تسس چیه ات
	یدازریش و یریش دیآ ریش وت شیپ

Until no weak foot steps into your alley,	
Before you comes a lion, a lion and its cub.	

	دیآ وت رب رسیب نوریب هب دهن ار رس
	یدابع ای شوگیب نودرگ ز دونشب ات



He puts his head out without a head and comes to you,	
So that he may hear from the heavens without ears or worship.	

	یزور هب ورب رذگب وت ار هار ههام کی
	یداب ریگراب رب نامیلس نوچ هک اریز

Pass the path of a month and go towards a day,	
For like Solomon, you were born to bear the burden.	

	روایب ناج رابنا دشاب هچ رز و رانید
	یداوج قشاع رگ نک اهر مرد هد ناج

Bring the treasure of the soul, not gold and silver,	
Abandon ten dirhams if you are a lover of generosity.	

	زولاق وت هار رد ناج یا دیاین تجاح
	یداه و یدتهم نیا تسا باتهام و رون نوچ

No need, O soul, for a guide on your path,	
For this seeker is guided by your light and radiance.	

	دناشک اج هب اج زا ار دوخ بات و رون هم
	یداح یاج هب اج زا ار برع رتشا نوچ

The moon drags its own light and radiance from place to place,	
Like a wandering Arab camel from one place to another.	

	نونجم ناج تخانشب هبوت رازه دص زا
	یدانم رد تشادرب یلیل روگ یوب نوچ

From a hundred thousand repentances, Majnun's soul recognized,	
As the scent of Layla's grave was lifted in the call to prayer.	

	شهاک ز وشم نیگمغ شیازف یپ هم نوچ
	یدایدزا رد هم نوچ شهاک دعب ز اریز

Do not be sad from decrease like the waning moon,	
For after decrease, like the moon, comes increase.	

	دیآ تشیپ هب ناحیر هتسد هتسد هظحل ره
	یداقتعا بوخ زو تجنر تسد ز هتسر

Every moment, bunches of basil come before you,	
Freed from the hand of your suffering and from beautiful faith.	

	نم مدش مگ هک یرآ نامیلس رب عینشت
	یداقتفا دنبرد وت را دهده وچ وش مگ

Mocking Solomon, yes, I am lost,	
Be lost like the hoopoe, if you have faith in bondage.	

	داشرلا هجابید اذه یبحاص ای
	داقرلا نع اولوح یلجت دق حبصلا

Oh my friend, this is the door of guidance,	
The morning has appeared, turn away from sleep.	

	باجتحا ریغ نم لالات دق سمشلا


